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ABSTRAKT

Tato prace se vénuje tématu adaptaci romanu Enderova hra od Orsona Scotta Carda. Dv¢
adaptace v podob¢ komiksu a filmu jsou pfedmétem analyzy z pohledu produktu pro urcity

druh média a jeho podobé¢ a rozdilnostem oproti origindlnimu literarnimu dilu.

Klicova slova: adaptace, science fiction, komiks, roman, film.

ABSTRACT

This thesis is devoted to the topic of adaptations of Ender’s Game novel by Orson Scott
Card. Two adaptations in the form of a comic and a film are the subject of analysis from
the point of view of a product for a certain type of medium and its similarities and

differences compared to the original literary work.

Keywords: adaptation, science fiction, comics, novel, film.
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INTRODUCTION

Adaptations are mostly perceived as mere copies of the original artworks. However, the
purpose of this genre is much more intricate than one might think. As following lines will
explain, Adaptation does not serve as a simple form of an artwork reproduction but as a
tool, which can be used to convey the art across the various type of media and even

enhance it or change its form completely.
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